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اختي و  بـراي پيگيـري تغييـرات در آگـاهي فراشـن          . به فرآيند، به متون يكسان گوش دادند      
نامـة انگيـزة     و پرسـش  ) كيـو .ال.اي.ام(نامة آگاهي فراشـناختي شـنيداري        انگيزه، از پرسش  

نتــايج كلــي نــشان داد كــه مداخلــة  .  از مداخلــه اســتفاده شــدپــيش و پــس )اس.او.ال.ال(
                                                                                                                   

  DOI:( 2022.37183.2069.JLR/10.22051(شناسة ديجيتال  1
 ايـن  چـاپ يــا    ونگـارش گونه تضاد منافعي در ارتباط با پـژوهش،   نويسندگان اين پژوهش هيچ  : متضاد منافع  اعلامية *

  .مقاله ندارند
 ايــن مقالــه دريافـت    چـاپ يــا    ونگـارش گونه حمايت مالي بـراي پـژوهش،       هيچمقالة حاضر    نگارندگان: مالي تأمين
 .ندنكرد

ــشجوي 2 ــري دان ــوزش دكت ــان آم ــسي، زب ــروه انگلي ــان گ ــسي، زب ــشگاه انگلي ــلامي، آزاد دان ــائم اس ــهر، ق ــران؛  ش اي
gs.razavi@qaemiau.ac.ir  

ــتاديار 3 ــروه اس ــان گ ــسي، زب ــشگاه   انگلي ــي دان ــأت علم ــلامي، آزاد هي ــائم اس ــهر، ق ــران  ش ــسنده(اي ــسئول نوي ؛ )م
ebrahim.fakhri@gaemiau.ac.ir  

ايـــــران؛  شـــــهر، قـــــائم اســـــلامي، آزاد هيـــــأت علمـــــي دانـــــشگاه انگليـــــسي، زبـــــان روهگـــــ اســـــتاديار 4
mehrshad.ahmadian@qaemiau.ac.ir  



 ... سادات رضوي و ... / بهبود آگاهي فراشناختي در مهارت شنيداري و انگيزه در زبان انگليسي /  88

 

اس در هر .او.ال.كيو و ال. ال.اي.هاي ام قابلِ توجهي بر همگي زيرمقياس تأثيرفراشناختي 
هاي تعقيبـي هـر       هاي مقايسة چندگانة آزمون     همچنين، يافته . است  ش داشته دو گروه آزماي  

بـه فراگيـران در   ) زبـان اول  (سه گروه مشخص كرد كه واسـطة ارائـة مداخلـة فراشـناختي              
گروه آزمايش دوم كه از مداخلة فراشناختي توسط زبان اول استفاده كردند كمـك كـرد                

از طريـق زبـان دوم و گـروه گـواه كـه بـه       كه از همتايان خود در گروه آزمـايش اول كـه          
  . صورت معمولي آموزش داده شدند، عملكرد بهتري داشته باشند

ــدي واژه ــاي كلي ــان اول، آگــاهي   : ه ــه واســطة زب ــناختي ب ــة فراش شــنيداري، مداخل
  .فراشناختي، انگيزه، فراگيران سطح فوق مياني زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي

  

     مقدمه. 1

ســزايي در  ، توانـايي فراگيــران در كنتـرل افكــار و تنظـيم يــادگيري خـويش، نقــش بـه     1فراشـناخت 
افزون بر اين، آمـوزش مناسـب راهبردهـاي     ).Wenden, 1998( بر عهده دارديادگيري شنيداري 

درك شـنيداري فراگيـران را بـا كـاهش اضـطراب و در       تواند فراشناختي براي شنيدار زبان دوم مي
حـوزة   انكارشناس ـ). Veenman et al., 2006( ماد به نفـس بهبـود ببخـشد   عين حال افزايش اعت

توانـد در تفكـر و        يادگيري زبان دوم همچنين بر اين باورند كـه آگـاهي فراشـناختي فراگيـران مـي                
و همچنـين قـادر اسـت رشـد شـناختي، يـادگيري       ) Wenden, 1998( هـا سـهيم باشـد    درك آن
 )Goh & Hu, 2014(  كلي ارتقا بخشدها را به طور ي و تكامل زباني آنآموزش

 تنهـا   ، از ديربـاز نـه  )Dörnyei, 2018(هاي يادگيري  كنندة ثبات در فعاليت ، بعد تعيين2انگيزه
ترين متغير سهيم در رونـد فراگيـري زبـان دوم، بلكـه بـه عنـوان يكـي از نـشانگرهاي                       به عنوان مهم  

انگيزه در طول پنج دهـة  . )Dörnyei, 1998( است ضروري موفقيت در يادگيري زبان مطرح بوده
 ;Csizér, 2017( شناسـي كـاربردي   گذشـته بـه عنـوان حـوزة پايـدار جـستار در پـژوهش زبـان        

Ushioda, 2016(هـا، از توجـه بـه ماهيـت سـاكن آن        با بـسياري از روش انگيزه. آيد  به شمار مي
ده مورد كنكـاش قـرار گرفتـه    اي به صورتي گستر ح عوامل زمينهشر برايهاي پوياتر،  گرفته تا نظام  

تواننـد نقـش    هـاي پژوهـشي، پيـشتر مـي     از ايـن نظـر يافتـه   ). Lantolf & Genung, 2002( است
ــان    ــادگيري زبــ ــران در يــ ــزة فراگيــ ــشدني انگيــ ــد   انكارنــ ــات كننــ ــارجي را اثبــ ــاي خــ    هــ

)Dörnyei & Ushioda, 2011 .( بـا  توانـد  مـي افزون بر اين، باور عمومي بر اين است كه انگيزه 
  ).Hadfield & Dörnyei, 2013( راهبردهاي مناسب انگيزشي ارتقا يابد استفاده از

 بـا   آموزگـاران هرچنـد بيـشتر     . ناپذير است  گريزبه كارگيري زبان اول در كلاس زبان خارجي         
                                                                                                                   
1 metacognition 
2 motivation 
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 از آن ترديد دارند؛ اگـر   نكردناستفاده از زبان اول در كلاس راحت نيستند و در استفاده يا استفاده 
ــ ــم موافـ ــود    هـ ــتفاده شـ ــد از آن اسـ ــوري بايـ ــه منظـ ــه چـ ــرا و بـ ــاني، چـ ــه زمـ ــند، چـ    ق باشـ

)De la Campa & Nassaji, 2009; De la Fuente & Goldenberg, 2020 .(  اگرچـه
 ,Wach & Monroy(هـا كـم تـوجهي    زبان خارجي بعد از دهه/نقش زبان اول در بافت زبان دوم

پژوهـان بـر ايـن باورنـد كـه بـه        بسياري از دانشاست، اما همچنان  مورد بازنگري قرارگرفته ) 2020
كننده باشد و ممكن است    گر و تضعيف   تواند مداخله   كارگيري زبان اول به عنوان ابزار آموزشي مي       

خارجي را تضعيف كنـد و شـايد ورودي و دريـافتي زبـان دوم               / زبان اول روند يادگيري زبان دوم       
ــود    ــي ب ــرض خروج ــازد و در مع ــدود س ــران را مح ــد   ن آنفراگي ــرار ده ــعاع ق ــا را تحــت ش    ه

)Swain & Lapkin, 2013 .(پژوهان از جناح مخالف، با به كارگيري بيش از انـدازة   ساير دانش
جـويي زبـاني و همچنـين تهديـد زبـان اول و فرهنـگ                زبان دوم با ايـن توجيـه كـه منجـر بـه سـلطه              

عنوان يك ابزار آموزشي ارزشمند  بنابراين ، زبان اول بايد به       . شود، مخالف هستند    آموزان مي  دانش
 در برابـر ارتبـاط بـين        مـانعي خارجي در نظر گرفتـه شـود كـه ماننـد            / در محيط آموزشي زبان دوم      

 كننـد، عمـل كنـد    هـاي زبـان تهديـد مـي     اي كـه فرهنـگ را در كـلاس    ها و خطرات بالقوه قدرت

)Stables & Wikeley, 1999 .( فرهنگـي نيـز تأييـد    - اجتمـاعي ديدگاهبه كارگيري زبان اول از
اي ضروري عمل كرده و فراگيران زبان دوم     شود؛ زيرا مدعي است كه اين امر مانند ابزار واسطه           مي

 كنـد  تر تكاليف زبان دوم كه از نظر شناختي مشكل هستند، ياري مـي  خارجي را در تكميل آسان/ 

)Anton & Dicamilla,1999; Ellis & Shintani, 2014; Storch & Wigglesworth, 

2003.(  
در واقع فراشناخت، انگيزه و به كارگيري زبان اول به عنوان ابزار آموزشي در بافـت زبـان دوم                   

كـه شـنيداري مهـارت        از آن جـايي   . سزايي در يادگيري شنيداري ايفا مـي كننـد          يا خارجي نقش به   
ز طريـق  ، درك ورودي زباني ا)Nunan, 2015(مهجوري در يادگيري زبان دوم يا خارجي است 

.  و همچنين تدريس اين مهارت براي معلمان چـالش برانگيـز اسـت   فراگيرانمهارت شنيداري براي    
تواند به  ، مي)Lynch, 2011(گيرد  اين چالش كه از ماهيت پيچيده مهارت شنيداري سرچشمه مي

اين بنابراين، لازم است كه     . عملكرد شنيداري ضعيف يادگيرندگان زبان دوم يا خارجي منجر شود         
قـرار   مـورد برسـي    شـده و سـاده مهم از طريق آموزش فرايندمحور شنيداري و مداخله فراشـناختي  

  زمينـة چـه پـژوهش در   اگـر  نخـست،  . اسـت جنبـه از دو  ضرورت انجام پژوهش حاضر .گيرد
 ,See Bozorgian & Fakhri( اي دارد شنيداري از نظر مداخلات فراشناختي دورنماي گـسترده 

2018; Bozorgian, Fallahpour, & Alinasab Amiri, 2021; Fakhri & 
Hosnbakhshan, 2021; Maftoon & Fakhri, 2020; Vandergrift & Tafaghodtari, 
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، اما تا كنون تعداد اندكي بر تأثير بالقوة مداخلة فراشناختي با واسـطة زبـان اول بـر آگـاهي                      )2010
تأثير مداخلة فراشناختي با واسـطة زبـان اول    براين،بنا. اند فراشناختي شنيداري و انگيزه تمركز داشته

دليل ديگر اين است كه با توجـه  . انگيزه مي تواند به عنوان نوآوري پژوهش حاضر به شمار رود بر
هـاي بيـشتر در پيونـد بـا            در ادبيات مربوطه، انجـام پـژوهش       ناسازگارهاي    به اهميت موضوع و يافته    

بـا واسـطه زبـان اول، آگـاهي فراشـناختي شـنيداري، و انگيـزه        وجود رابطه بين مداخله فراشـناختي      
ي  در پرتو ايـن كمبـود در پـژوهش، جـستار حاضـر بـر تـأثير نـسبي مداخلـه          .رسد الزامي به نظر مي

 زبـان انگليـسي بـه    فراگيـران فراشناختي با واسطة زبان اول بر آگاهي فراشناختي شنيداري و انگيـزة    
  .تاس عنوان زبان خارجي متمركز شده

 

 پيشينه پژوهش. 2

   فراشناختي و شنيداري زبان دوماي همداخل. 1. 2
راهبردهاي فراشناختي قادرند عملكرد شنيداري فراگيران زبان انگليسي را به عنـوان زبـان خـارجي                

هـا را   بهبود ببخشند و با اعتماد به نفس بخشيدن به آنان و پشتيباني از سازوكار تكاليف شنيداري آن            
گـري در   توانند فراگيـران را بـه خـودتنظيم    اين راهبردها مي). Rahimirad, 2014(ند تر كن مستقل

بخشي به آگاهي خويش به عنوان فراگيران زبان دوم، كمك بـه درك              فرآيند يادگيري زبان، عمق   
مداخلـة شـنيداري،   ). Goh, 2008(  كننـد شويقها در مسير درك شنيداري ت ها از چالش و فهم آن

 گـسترش يافـت، دربرگيرنـدة       2012 كه نخست به وسيلة وندرگريفت و گو در سال           اي فراگير  واژه
هـاي   بـه دسـتورالعمل  ] واژه[ايـن  ). Cross, 2015(  فراشناخت اسـت آموختنآموزش راهبردها و 

تر در مـورد خودشـان،    آموزشي توانمندسازي فراگيران براي رشد و ارتقاي دانش فراشناختي عميق        
 كنـد  دهاي مناسب براي بهبـود آگاهيـشان از فرآينـد شـنيدار اشـاره مـي      تكاليف شنيداري و راهبر

)Vandergrift & Goh, 2012 .(گران در حوزة شنيداري  هاي اخير، بسياري از پژوهش طي سال
 & Vandergrift & Goh, 2012; Vandergrift(انـد   هايي از مداخله فراشناختي نشر داده مدل

Tafaghodtari, 2010 .( هـاي اخيـر    ژوهشبـسياري از پ ـ)Bozorgian & Fakhri, 2018; 

Maftoon & Fakhri, 2020; Mahdavi & Miri, 2017; Sotode-nama & 
Taghipour, 2010; Tanewong, 2018; Goh & Hu, 2014 ( هـا را هـم در بافـت     اين مـدل

 آگـاهي   زبان دوم و هم در بافت زبان خارجي براي پشتيباني از اهميت مداخلة فراشناختي در بهبود               
  .    اند برده فراشناختي در شنيدار به كار

      

  كارگيري زبان اول در بافت زبان دوم به. 2. 2
 بـا   آموزگـاران هرچنـد بيـشتر     . ناپـذير اسـت    گريـز هاي زبان خارجي     استفاده از زبان اول در كلاس     
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 بـه كـار نرونـد    جه هيچ و بهاستفاده از زبان اول در كلاس راحت نيستند و ترديد دارند كه آيا بايد 

)De la Fuente & Goldenberg, 2020 .( مدرسـان بـه اسـتفاده از زبـان اول     ميلـي  بيبرخلاف 
يـابي بـه اهـداف     دهند مدرسان از زبـان اول بـراي دسـت    ها نشان مي  از پژوهش آمده  دست  بهشواهد  

اي ايمن بـراي   هكند زبان اول زمين نيز بيان مي) Schweers, 1999(شوويرز . اند آموزشي بهره برده
بنـابراين زبـان   . كنـد  در كلاس درس ياري مـي  ها را در خطرپذيري سازد كه آن فراگيران فراهم مي

) Harbord, 1992( سـازي ايجـاد ارتبـاط    تواند به عنوان ابزار شناختي ارزشمندي در سـاده  اول مي
راگيران زبان در و كمك به ف) Kraemer, 2006( ها و بحث بر سر معاني سازي دستورالعمل فراهم

  . به كار گرفته شود) Ford, 2009( تر كاهش اضطراب، درك بهتر و يادگيري سريع
انـد كـه زبـان اول بايـد در           شناسي كـاربردي نيـز تأييـد كـرده         بسياري از انديشمندان حوزة زبان    

ي، پيشتر مدعي هستند كه به دلايـل شـناخت  ها  آن. خارجي به كار گرفته شود    / هاي زبان دوم     كلاس
گيـري متقاعـد      شناسي و پرورشي براي ايـن موضـع        فرهنگي، روان -شناسي اجتماعي، اجتماعي   زبان
ــد شــده ــدگاهاز . ان ــناختي آندي ــناختي      ش ــا درك ش ــرادي ب ــه اف ــه مثاب ــان اول را ب ــاربران زب ــا ك   ه

  پندارنـد   سطح بـالا كـه قادرنـد از دانـش زبـان اول بـراي دريافـت بهتـر مفـاهيم اسـتفاده كننـد مـي                          
)Butzkamm, 2003; Cook, 2001 .(شناختي، زبان اول بـه عنـوان ابـزار    -از دورنماي اجتماعي

گـري كنـد و    تواند در يادگيري زبـان دوم ميـانجي      و اتحاد عقايدي كه مي     براي همبستگي باارزشي  
  شــــود  در نظــــر گرفتــــه مــــي،خــــارجي بهبــــود ببخــــشد/ تعامــــل را در بافــــت زبــــان دوم 

)Storch & Wigglesworth, 2003; Thoms et al., 2005 .(فرهنگي، زبان -از نظر اجتماعي
كند تكاليف دشـوار      اي باارزشي است كه به فراگيران زبان دوم كمك مي          اول به عنوان ابزار واسطه    

 ;Anton & Dicamilla,1999( زبان دوم را با آرامش بيشتري تحمل كرده و بـه انجـام برسـانند   

Ellis & Shintani, 2014 .( تواند به فراگيـران   كارگيري زبان اول مي ي، بهختشنا  روانديدگاهاز
هـا را در رشـد و توسـعة          اطمينان دوباره ببخشد، اعتماد به نفسـشان را تقويـت كنـد و در نهايـت آن                

 پرورشي، اسـتفاده از   ديداز). Littlewood, 2014( نگرش مثبت به يادگيري زبان دوم ياري كند
تر با فراگيـران و ايجـاد جـوي دوسـتانه در            ر برقراري ارتباط دوستانه   تواند به مدرسان د     زبان اول مي  

افـزون بـر ايـن، زبـان اول بـه مدرسـان در       ). Edstrom, 2006; Sali, 2014( كلاس كمك كند
هايـشان و حفـظ همراهـي و حـضور شـاگردان و               تـر كـلاس     جويي در زمان، مـديريت آسـان       صرفه

  ).Auerbach, 2016( كند برقراري نظم در كلاس درس كمك مي
از زاوية ديد مخالف، بسياري هستند كـه هنـوز در اسـتفاده از زبـان اول در آمـوزش زبـان دوم                       

بـاري بـر زبـان       ها بر اين باورند كه ممكن است به كارگيري زبان اول تأثيرات زيان             آن. ترديد دارند 
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كـاهش داده و در     دوم داشته باشد؛ چون اين امـر بـه ويـژه ميـزان ورودي قابـل درك زبـان دوم را                      
كوشند   ها مي  در واقع، آن  . شود نهايت منجر به محدوديت يا تداخل در روند يادگيري زبان دوم مي           

نظري را كه طبق آن آموزش زبان دوم بايد دور از تداخل القايي با زبان اول صورت گيرد، تـرويج                    
 مزايـا و  بـا وجـود تمـام   ). Swain & Lapkin, 2013; Tognini & Oliver, 2012( دهنـد 

 ;Bozorgian, Fallahpour, & Alinasab Amiri, 2021( مـشكلات، دو پـژوهش جديـد   

Fakhri & Hosnbakhshan, 2021 (      تأثير زبـان اول بـر درك شـنيداري و آگـاهي فراشـناختي
نتـايج هـر دو، مداخلـة       . فراگيران در بافت زبان انگليسي به عنوان زبـان خـارجي را بررسـي كردنـد               

اسطة زبان اول و تأثير آن بر عملكرد درك شنيداري و آگاهي فراشناختي فراگيران              فراشناختي به و  
  .كند زبان انگليسي را به عنوان زبان خارجي تأييد مي

  
  انگيزه و يادگيري زبان دوم. 3. 2

ــين  ــل تعيـ ــي از عوامـ ــزه، يكـ ــان دوم   انگيـ ــادگيري زبـ ــم موفقيـــت در يـ ــدة مهـ ــارجي/ كننـ   خـ
)Dörnyei, 1990, 1994(شناختي هر رفتار يا انديشة انساني اشاره دارد كه تمام  هاي روان ايه، به پ

ايـن  ). Dörnyei, 2020( گيـرد   در بـر مـي  ،دهنـد  عواملي را كه اعمال و تفكرات ما را شـكل مـي  
/ يكي از عوامـل كليـدي تأثيرگـذار بـر ميـزان مهـارت و موفقيـت در يـادگيري زبـان دوم                        ) عامل(

رود    نيروي محركة اصلي براي آغاز يادگيري زبان دوم به كار مي           همچنين، به عنوان  . خارجي است 
كننـدة يـادگيري     به عنوان نيروي پيشران در جهت حفظ رونـد طـولاني و اغلـب خـسته              پي از اين  و  

اســت كــه بــدون انگيــزة كــافي حتــي   همچنــين، ادعــا شــده). Dörnyei, 2018( كنــد عمــل مــي
هـاي   ترين برنامه داف بلندمدت خود دست يابند و مناسبترين فراگيران نيز قادر نيستند به اه   باهوش

   آمــوزان را تــضمين كننــد تواننــد موفقيــت دانــش نيــز نمــي هــاي ممتــاز تــدريس درســي و روش
)Dörnyei, 2018 .( ،عملي مرتبطيبررسيدر مورد انگيزه  )Vandergrift, 2005 (  وجـود دارد

. كنـد   مهـارت در درك شـنيداري تحقيـق مـي         كه دربارة ارتباط بين انگيزه، فراشناخت و كارايي و          
آموزاني كه استفادة بيشتري را از راهبردهاي فراشناختي گـزارش    بود كه دانشدهندة آن  نتايج نشان 

انگيزگـي رابطـة معكـوس داشـت و      مهارت شنيداري با بي. تري را نيز ثبت كردند دادند انگيزة قوي 
  .شد، قوي نبود بيني مي كه پيش گونه  ارتباط انگيزة دروني و بيروني آن
 بر اثرات نسبي    ،هايي كه پيش از اين معرفي شدند        يك از پژوهش    گفتني است كه تا كنون هيچ     

دوم بر آگاهي فراشناختي و انگيزة فراگيران زبان انگليسي به          /مداخلة فراشناختي به واسطة زبان اول     
هــاي  يــابي بــه يافتــه ســتدر نتيجــه، در كوشــشي بــراي د. انــد عنــوان زبــان خــارجي تمركــز نداشــته

تر و پايدارتر در زمينة كـارايي مـداخلات فراشـناختي، پـژوهش پـيش رو كوشـيده اسـت                 محسوس
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نخـست اينكـه، آيـا مداخلـة     :  كنـد وجـو  جـست هـاي پـژوهش زيـر         پرسـش  به وسـيلة  موضوع را از    
ي بـه عنـوان     فراشناختي از طريق زبان اول تأثيري بر آگاهي فراشناختي فراگيران ايراني زبان انگليس            

زبان خارجي دارد؟ دوم آنكه، آيا مداخلة فراشناختي از طريق زبان اول تأثيري بر انگيـزة فراگيـران             
  زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي دارد؟

  

 شناسي پژوهش  روش. 3

  كنندگان   شركت. 1. 3
 براي آزمـون    كنندگان در اين پژوهش از ميان تمام فراگيراني كه در حال آماده سازي خود              شركت

بـا  . هاي زبان انگليسي در ايران بودند، گزينش شدند گاه آيلتس در سه شعبة بزرگ يكي از آموزش     
 گري فراگيران زبان انگليسي به عنوان زبان خـارجي توسـط آزمـون تعيـين سـطح آكـسفورد                   غربال

، 60=د  تعـدا (كننـدة زن      شـركت  120گـران     در طول دورة سه ترم متوالي، پـژوهش        )1اس.تي.پي.اُ(
= ، انحـراف معيـار    24,63= ، ميـانگين    60=تعـداد   (و مـرد    ) 1,87= ، انحراف معيار  23.90= ميانگين  

هاي اجرايي    سال سن داشتند، برگزيدند و قبل از برنامه        19-29را با سطح فوق مياني كه بين        )  1,92
يـك گـروه    و  ) 40= 2 و آزمـايش     40= 1آزمـايش ( ها را به دو گـروه آزمـايش        به طور تصادفي آن   

نامه گرفته شد و ماهيـت و        كنندگان رضايت  از تمام شركت  . تقسيم كردند ) 40= گروه كنترل ( گواه
  . اهداف پژوهش برايشان توضيح داده شد

  

  ابزار پژوهش. 2. 3
در :  از چهـار ابـزار اسـتفاده شـد         ،هاي پژوهش   پرسش گويي به    پاسخ به منظور گردآوري داده براي    

كننـدگان   گري شركت براي غربال) Allan, 2004(يين سطح آكسفورد ابتداي پژوهش، آزمون تع
همچنين به عنوان معياري براي برآورد پايايي و روايـي        ) آزمون(اين  . ه شد  بهره گرفت  از نظر همگني  

آزمون داراي ثبـات پايـايي آلفـاي كرونبـاخ بـه            . رفتهاي شنيداري آيلتس به كار       همزمان آزمون 
ــالايي  ــزان ب ــود) 0. 91 (مي ــين، ).Larson-Hall, 2010 (ب ــون  همچن ــتس15آزم ــريج   آيل كيمب

بــراي ) UCLES, 2020(منتــشرشده توســط انتــشارات دانــشگاه كيمبــريج و يــو ســي ال اي اس  
پايـايي آلفـاي    . ارزشيابي عملكـرد شـنيداري فراگيـران پـيش و پـس از مداخلـه بـه كارگرفتـه شـد                    

 87/0 و   89/0 بـه ميـزان بـالا و بـه ترتيـب             كرونباخ و روايي همزمان آزمون شنيداري آيلتس هـردو        
  ).Larson-Hall, 2010( بودند

گيـري آگـاهي فراشـناختي و آگـاهي از بـه كـارگيري               در آغاز و پايان پـژوهش، بـراي انـدازه         
                                                                                                                   
1 OPTs 
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نامـة   ، از پرسـش  راهبردهاي فراشناختي به وسيلة فراگيـران زبـان انگليـسي بـه عنـوان زبـان خـارجي                
نامـة شـش    پرسـش . بهـره گرفتـه شـد   ) Vandergrift et al., 2006(  آگاهي فراشناختي شنيداري

: دهـد   است كه پنج عامل را پوشـش مـي  مقوله 21 در مقياس ليكرت شامل 1كيو.ال.اي. ام اي گزينه
پايـايي درونـي آن   . يافته ريزي و ارزيابي، ترجمة ذهني، دانش فردي و توجه جهت        ، طرح  حل مسأله 

و از روايـي بـالايي برخـوردار    ) Vandergrift et al., 2006(د شـو   برآورد مي0. 87  تا0. 68 بين
  ).Goh & Hu, 2014( است

انگيــزة درونــي، انگيــزة بيرونــي و –هــاي يــادگيري زبــان نامــة انگيــزه، مقيــاس گــرايش پرســش
تأييد اعتبار شده ) Noels et al., 2000(  نوئل و همكارانبه وسيلة كه 2انگيزگي هاي بي مقياس زير

 بـود كـه بـراي ارزيـابي         مقولـه  21نامـه شـامل      پرسـش .  اين پژوهش بـه كـار گرفتـه شـد          بود نيز در  
. هـاي درونـي طراحـي شـده بـود           و سـه نـوع از انگيـزه         هـاي بيرونـي    ، سه نوع از انگيـزه      انگيزگي بي

 ،با اين وجـود   .  هم اكنون به دو زبان فارسي و انگليسي قابل دسترسي است           3اس.او.ال.نامة ال  پرسش
هـاي   داده.  درك بهتـر آن اعمـال شـد        رايها ب ـ  مقولهي در ترجمة فارسي برخي      ئرات جز برخي تغيي 

. اس بودنـد  .او.ال.آزمون نشانگر پايـايي درونـي خـوبي بـراي  ال            آزمون و پس   آمده از پيش    دست  به
، )Larson-Hall, 2010( بود 0. 90  آلفاي كرونباخ براي ثبات دروني مقدار قابل قبولدهندة نشان

  .بودند 0. 85 ها نيز داراي آلفاي كرونباخ بالاي زيرمقياسو تمامي 
  

  فرآيند اجرا. 3. 3
 كننـدگان از طريـق     گـري شـركت    پس از دريافت مجوز از دفتر آموزشگاه زبان انگليـسي و غربـال            

گران در ابتدا و انتهاي مداخله به منظور مقايسه و            ، پژوهش  )تي  .پي.اُ(آزمون تعيين سطح آكسفورد     
احتمـالي مداخلـة   ) ات(كننـدگان و بعـد از آن بررسـي تـأثير     ملكرد اوليه و نهايي شـركت  ارزيابي ع 

ــه عنــوان پــيش.او.ال.كيــو و ال.ال.اي.نامــة ام ، پرســش4آي. امفراشــناختي آزمــون از تمــام  اس را ب
  :كنندگان ارائه شد مداخلة فراشناختي در سه مرحله به شركت. كنندگان گرفتند شركت

ريــزي، تمركــز بــر  فتــة اول تــا چهــارم، مداخلــة فراشــناختي بــر طــرح در مرحلــة نخــست، از ه
تمـامي  . يافته و گزينشي و مديريت يادگيري تمركز داشـت            هاي پيشرفته، توجه جهت    دهنده  سازمان

كننـدگان شـرح     ي بـراي شـركت    گونـاگون  هاي  ها و توضيح   اين مفاهيم به طور كامل از طريق نمونه       
دادنـد تمركـز كننـد و         ران كمك كرد كه بر آنچـه گـوش مـي          گر به فراگي   سپس پژوهش . داده شد 
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يافتـه،   در مـورد توجـه جهـت   . تلاش كنند در هنگامِ شنيدن، بـين اطلاعـات پيوسـتگي ايجـاد كننـد         
چـه در    پوشي كرده و توجه خـود را بـه آن           گر به فراگيران گفت كه از عوامل مزاحم چشم         پژوهش
گر از فراگيران خواست كه بـر         گزينشي، پژوهش  در مورد توجه  . د معطوف كنند  ده   مي رخشنيدار  

بـراي مـديريت    . هـا را مـشخص كننـد       شده تمركـز كـرده و پـيش از شـنيدن، كليـدواژه             عنوان ارائه 
هاي مختلفي را درك كرده و بكوشند كـه          گر به فراگيران پيشنهاد كرد كه بافت       يادگيري، پژوهش 

در . سازگار سازندشوند  رو مي ها روبه  ر با آن   رويدادهاي جديدي كه در هنگامِ شنيدا       همة خود را با  
گر به فراگيران پيشنهاد كرد كه ذهن خود را براي درك متن شنيداري منسجم               اين مرحله، پژوهش  

كند متمركـز     چه گوينده در مورد آن صحبت مي       به فراگيران پيشنهاد شد توجه خود را بر آن        . كنند
م ، مداخلة فراشـناختي بـر نظـارت، تمركـز بـر درك و               هاي پنجم تا هفت    در مرحلة دوم، هفته   . كنند

گـر تعـاريف نظـارت را بـا       پـژوهش . دريافت، توان شنيداري، تطبيق مضاعف نظارت تأكيد داشـت        
گر به فراگيران  پژوهش. دقت شرح داد و به ويژه بر راهبردهاي نظارتي درك و دريافت تأكيد كرد        

ترجمه كنند و سعي كنند همه چيـز را در كنـار هـم              هاي غير معمول را       پيشنهاد كرد كه تمامي واژه    
 هنگـام در . توانـست منجـر بـه فهـم اجـزاي ديگـر شـود        قرار دهند؛ زيرا درك و فهم يك جزء مـي    

 دو برابـر   تطبيـق    هنگـام شـوند و در       نظارت شنيداري، فراگيران آموختند چگونه صداها معنادار مـي        
هـاي هـشتم تـا دهـم،      مرحلـة نهـايي، هفتـه   . ندفهميدند چگونه درك در هنگام شنيدن را بازبيني كن        

مداخلة فراشناختي، ارزيابي، تمركز بر ارزيابي عملكرد، ارزيابي راهبردها، و تشخيص مـشكلات را             
گر بـر   با مشخص كردن مفهوم ارزيابي و بحث در مورد فعاليت شنيداري، پژوهش     . گرفت  در بر مي  

توانــد  عملكــرد در ورودي شــنيداري مــي كــرد كــه ارزيــابي بيــانقــدرت ارزيــابي تأكيــد كــرد و 
گر بـر   دربارة ارزيابي راهبرد، پيشتر پژوهش. هايشان را در درك و فهم شنيداري جبران كند    كاستي

 تكـرار كـرد     ي و . تأكيد كـرد    و در هنگام شنييدن     شنيدن پيش از به كارگيري راهبردهاي يادگيري     
ام احساس نياز، استفاده از راهبرد شنيداري       تواند در هنگ    كه ارزيابي راهبرد در ورودي شنيداري مي      

گر بـه فراگيـران      با آشناسازي فراگيران با راهبرد تشخيص مشكل، پژوهش       . را رشد و گسترش دهد    
آيـد       پـيش مـي    برداشـت  دوبـارة شـنيداري، سوء     هنگـام تطبيـق   هايي را  كه      بخشسفارش كرد كه      

 شنيداري پيشين خود آموزش داده      سپس، فراگيران براي چگونگي چيرگي بر موانع      . مشخص كنند 
  .شدند

  

  اي هاي مداخله برنامه. 4. 3
ــروه  ــراي گـ ــه بـ ــة    مداخلـ ــر پايـ ــايش بـ ــاي آزمـ ــي «هـ ــة آموزشـ ــو » چرخـ ــدرگريفت و گـ    ونـ

)Vandergrift & Goh, 2012 (بينـي،   پـيش / ريـزي  چرخة آموزشي شامل پنج مرحلة طـرح . بود
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و به عنوان رويكـردي فرآينـدمحور در جهـت     شد ميتأييد اوليه، تأييد ثانويه، تأييد نهايي و بازتاب 
هـاي   كننـدگان گـروه    شـركت . رفـت   افزايش آگاهي فراشناختي در شنيداري فراگيران به كـار مـي          

اي، دو بـار در هفتـه، هـر بـار بـه              آزمايش يك و دو، در يك برنامة مداخلة فراشناختي دوازده هفته          
كنندگان به متون شـفاهي مختلفـي كـه           شركت در هر جلسه،  .  دقيقه، شركت كردند   90مدت تقريباً   

 اسـت كـه رسـانة انتقـال مفـاهيم           اشارهلازم به   . اي بود، گوش دادند    همسو با محتواي برنامة مداخله    
و ) انگليـسي (هاي آزمايش يك و دو به ترتيب زبان دوم           ي فراشناختي به فراگيران در گروه      مداخله

اس را بـه    .او.ال.كيـو و ال   .ال.اي.آزمون ام  گر پس  وهشبا اجراي مداخله، پژ   . بود) فارسي(زبان اول   
  .احتمالي مداخله انجام داد) ات(منظور بررسي تأثير

 رويكردي سنتي قرار داشتند كه شـامل مراحـل          رويارويي با كنندگان در گروه گواه در       شركت
 يكـسان   هـا بـه متـون      آن. شـد    شنيدار، و پساشنيدار براي هر تكليف شنيداري مـي          شنيدار، حين  پيش

بينـي شـركت نكردنـد و همچنـين شانـسي بـراي               دادند اما در هـيچ فعاليـت رسـمي پـيش            گوش مي 
بينـي و يـا نظـارت بـر درك و دريافـت بـه همـراه                   كردن فرآيند شنيدار از طريق بحث، پـيش        تجربه

 هـا فعـاليتي مقـدماتي مـرتبط بـا عنـوان       شـنيدار، بـه آن    در مرحلة پـيش   . همتايانشان به آنان داده نشد    
اي خـود را بـراي بهبـود درك شـنيداري فعـال       شد تا بتوانند دانـش زمينـه   تكليف شنيداري داده مي   

دادنـد تـا تكليفـي مطـابق بـا محتـواي              در مرحلة حين شنيدار فراگيران به سي دي گـوش مـي           . كنند
د آنان مجاز بودنـد بـه متـون شـنيداري بـه تعـدا      . آموزشي مورد نياز آنان در هر واحد را انجام دهند       

دادن به متون شـنيداري،      با گوش . كرد گوش دهند    دفعاتي كه آموزش در هر واحد آنان را ملزم مي         
براي كمـك بـه فراگيـران در حـل     . خواندند هاي خود را براي بازبيني مي فراگيران يكي يكي پاسخ  

 كـه   كرد تا بتواند با تمامي ابهاماتي       شان، مدرس سي دي را يك بار ديگر پخش مي          مشكلات بالقوه 
در مرحلـة   . شـدند، تعامـل داشـته باشـد         ها روبرو مـي    فراگيران در طول انجام تكليف شنيداري با آن       

اي ارائه دهند و به جهـت        خواست كه خلاصه    پساشنيداري، مدرس از يك يا دو نفر از فراگيران مي         
ي   دربـاره  وگويي  گفتهمچنين، هيچ   . كرد  تأييد درك متن، كل كلاس را در يك بحث سهيم مي          

اي در مورد    آموزي در هيچ بازتاب رسمي     شد و هيچ دانش     راهبردهاي به كارگرفته شده، انجام نمي     
  .كرد رويكردش در شنيدار شركت نمي

  
  ها  يافته. 4
 ها تجزيه و تحليل داده. 1. 4

، از نـسخة     هاي پژوهش  اس و پاسخ به پرسش    .او.ال.كيو و ال  .ال.اي.هاي ام  براي تجزيه وتحليل داده   
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نخـست، كيفيـت    .  بهره گرفتـه شـد     )1اس.اس.پي.اس ( و دوم مجموعة آماري علوم اجتماعي      بيست
هاي گردآوري شده از سه گروه با كمك         سپس، داده . ها تجزيه و تحليل شد     واريانس و توزيع داده   

نماية پايايي آلفـاي    .  يك طرفه تجزيه و تحليل گرديد      3 و كوواريانس  2 آزمون تي  هاي دوتايي  نمونه
: گـروه آزمـايش اول    : هاي آزمايش  كيو براي گروه  .ال.اي.آزمون ام  آزمون و پس    در پيش  كرونباخ α=0,88 و α=0,86 گــروه آزمــايش دوم  ؛ :α=0,89 و α=0,87و بــراي گــروه گــواه  :α=0,87 و α=0,85ــورد ال ــروه.او.ال.  و در م ــراي گ ــايش اس ب ــاي آزم ــايش اول: ه ــروه آزم ــايش دو α=0,86 و α=0.89: گ ــروه آزم ــواه α=0,92  و α=0,88: م؛ گ ــروه گ ــراي گ  α=0,84  و α=0,89:  و ب

كيـو و  .ال.اي.هـاي ام  آزمـون  پـيش . )Larson-Hall, 2010 (گزارش شد كه ميزان متوسـطي بـود  
  .اس بيانگر اطلاعات مبنايي و پاية فراگيران در زمينة آگاهي فراشناختي و انگيزه بودند.او.ال.ال

 

  پرسش پژوهش نخست. 2. 4
پرسد كه آيا مداخلة فراشناختي از طريق زبـان اول تـأثيري بـر آگـاهي                  رسش پژوهش مي  نخستين پ 

پاسـخ ايـن پرسـش مثبـت        . آموزان ايراني زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي دارد         فراشناختي زبان 
گويي به پرسش نخست و براي تعيين اينكـه آيـا            آزمون براي پاسخ   هاي پس   براي مقايسة نمره  . است

 معنـادار    ميانگين دو گروه آزمايش و گروه گواه پـس از مداخلـه   هاي  ه در نمر  تفاوتماري  از نظر آ  
هـاي اكتـسابي    همچنـين، نمـره  . هـا اجـرا شـد    اند، كوواريانس يك طرفه براي مقايـسة ميـانگين    بوده
. كيو به عنوان متغير كمكي براي كنتـرل اختلافـات فـردي بـه كارگرفتـه شـد                 .ال.اي.آزمون ام  پيش

بـودن،    بـودن، خطـي    هنجار   ها  ه اطمينان از اينكه هيچ خطايي در فرضي       كسبِهاي اوليه براي     بازبيني
گيري معتبر متغيـر كمكـي وجـود     هاي رگرسيوني و اندازه ها، همگني شيب منحني   همگني پراكنش 
 آمار توصيفي و آزمون كوواريـانس بـراي هـر           هاي  يافته) 2(و  ) 1 (هاي در جدول . ندارد، انجام شد  

  .است  شدهبه صورت مختصر ارائهگروه پس از مداخله سه 
 

                                                                                                                   
1 SPSS 
2 t-Test 
3 ANCOVA  
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آزمون  آزمون و پس هاي كلي سه گروه براي پيش آمار توصيفي نمره: 1جدول 
 كيو.ال.اي.ام

 آزمون ها گروه حد پايين حد بالا ميانگين  انحراف استاندارد تعداد

 1گروه آزمايش 00/75 00/106 75/89 77/6 40

 2گروه آزمايش 00/72 00/108 80/89 75/8 40

 گروه گواه 00/66 00/107 85/89 51/10 40

 پيش آزمون

 1گروه آزمايش 00/82 00/109 60/97 10/7 40

 2گروه آزمايش 00/97 00/114 2/108 28/5 40

 گروه گواه 00/78 00/106 52/89 05/6 40

 آزمون پسا

  
  1كيو.لا.اي.آزمون ام كوواريانس اثرات بين فردي براي پس: 2جدول 

  منبع
مجموع 
  مجذورات

درجه 
  آزادي

مجذور 
 F  ميانگين

سطح معني 
  داري

مربع اتاي 
  جزئي

مدل 
  شده تصحيح

66/7404  3  22/2468  10/69  000/0  64/0  

  63/0  000/0 49/204  94/7303  1  94/7303  تقاطع
پيش 

  كيو.ال.اي.ام
95/347  1  95/374  74/9  002/0  07/0  

  63/0  000/0  87/98  503531  2  02/7063  گروه
  

هاي آمار توصيفي نشان داد كه فراگيران زبان انگليسي به عنـوان زبـان خـارجي در گـروه                     يافته
گـروه  (نسبت بـه همتايـان خـود در گـروه آزمـايش يـك               ) 108. 2 =2گروه آزمايش (آزمايش دو   

 نتـايج كوواريـانس نيـز     . كيو عملكرد بهتري داشـتند    .ال.اي.در پس آزمون ام   ) 97. 60 = 1آزمايش  
 سـه گـروه از نظـر آمـاري معنـادار بـود              بـه وسـيلة   شـده      كـسب  هـاي   ه بـين نمـر    تفاوتنشان داد كه    

)P˂0.001 (      كـه بيـانگر تـأثيرات مهـم گـروه ،F = 98.87, p = .000, ηp2 = .63) ( در
  .كيو است.ال.اي.آزمون ام پس

  
  

                                                                                                                   
  )R =632 .0شدة نماي دوم  مقدار تعديل (R  =641 .0مجذور  1
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  اي هاي مداخله و مقايسه كيو براي گروه.ال.اي.خلاصة نتايج ام :3جدول 

عيارهاي زيرم
  نامه پرسش

  پس  پيش تعداد  ها گروه
سطح معني 

  داري
t-test 

سطح معني 
  داري

  كوواريانس

مربع اتاي 
  جزئي

گروه 
  1آزمايش

40  42/21 65/26 000/0      

گروه 
  2آزمايش

40  00/20 82/28 000/0  000/0  68/0  
برنامه ريزي و 

  ارزيابي

      /.147 70/20 90/19  40  گروه گواه
گروه 

  1زمايشآ
40  72/26 47/30 000/0      

گروه 
  2آزمايش

40  57/28 75/35 000/0  000/0  69/0  
  حل مساله

      016/0 62/26 05/28  40  گروه گواه
گروه 
  1آزمايش

40  37/16 50/20 000/0      

گروه 
  2آزمايش

40  20/17 02/23 000/0  000/0  49/0  
توجه هدايت 

  شده

      000/0 47/17 25/16  40  گروه گواه
گروه 
  1آزمايش

40  62/12 58/7  000/0      

گروه 
  2آزمايش

40  30/12 45/3  000/0  000/0  85/0  
  يترجمة ذهن

      343/0 27/13 70/13  40  گروه گواه
گروه 
  1آزمايش

40  60/12 77/15 000/0      

گروه 
  2آزمايش

40  72/11 20/17 000/0  000/0  66/0  
  دانش شخصي

      221/0 45/11 95/11  40  گروه گواه
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آزمون   نتايج آزمون بونفروني حاصل از مقايسة سه گروه در پس:4جدول 
  كيو.ال.اي.ام

سطح معني 
 داري

خطا 
 استاندارد

اختلاف 
 ميانگين

ها گروه تعداد  آزمون 

000/0  33/1  64/10  40 
گروه  / 1گروه آزمايش
2آزمايش  

000/0  33/1  09/8 گروه گواه / 1گروه آزمايش 40   

000/0  33/1  73/18 گروه گواه / 2گروه آزمايش 40   

 پسا
آزمون

 

 
، تمام پـنج زيرمقيـاس از نظـر آمـاري معنـادار             )3جدول  (كيو  .ال.اي.در مورد پنج زيرمقياس ام    

دهــد مداخلــة فراشــناختي باعــث واريــانس قابــل تــوجهي در تمــام عوامــل    بودنــد، كــه نــشان مــي
بـراي بررسـي     1اليز تعقيبي آن افزون بر اين، آزمون   . است  كيو در هر دو گروه آزمايش شده      .ال.اي.ام

 آماري بين سه گروه و تشخيص اينكه اين اختلافات دقيقاً كجـا وجـود دارد، اجـرا شـد           هاي  تفاوت
ها نشان داد كه اختلاف بين اين سـه جفـت از نظـر               آمده از اين مقايسه     دست  هاي به   يافته). 4جدول  (

  . تأكيد داردكيو.ال.اي.آزمون ام پسها بر  سزاي مداخله كه بر تأثير به است آماري معنادار بوده
  
  پرسش پژوهش دوم. 3. 4

پرسش پژوهش دوم اين اسـت كـه آيـا مداخلـة فراشـناختي از طريـق زبـان اول تـأثيري بـر انگيـزة                   
بـراي  . پاسخ اين پرسش نيز مثبـت اسـت       . فراگيران ايراني زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي دارد        

هـاي     در نمـره   تفـاوت رسـش پـژوهش دوم و تعيـين اينكـه آيـا             آزمون بـراي پ    هاي پس   مقايسة نمره 
است آزمون يك  ميانگين دو گروه آزمايش و گروه گواه پس از مداخله از نظر آماري معنادار بوده         

اس .او.ال.آزمـون ال   هاي پـيش    همچنين، از نمره  . ها اجرا شد   براي مقايسة ميانگين  كوواريانس  طرفة  
هاي اوليه نيز براي كسب  بازبيني.  اختلافات فردي بهره گرفته شدبه عنوان متغير كمكي براي كنترل 

ها، همگنـي    بودن، همگني پراكنش    ، خطي  بودن هنجار  هاي    اطمينان از اينكه هيچ خطايي در فرضيه      
) 4(جـدول   . گيري معتبر متغير كمكي وجود ندارد، انجام شـد         هاي رگرسيوني و اندازه    شيب منحني 

بـه صـورت خلاصـه      سه گروه بعد از مداخله را        صيفي كوواريانس براي هر   نتايج آمارهاي تو  ) 5(و  
  .دهد نشان مي

  
                                                                                                                   
1 post-hoc 
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  اس.او.ال.آزمون ال آزمون و پس آمار توصيفي نمرات كلي سه گروه در پيش: 5جدول 
ها گروه حد پايين حد بالا ميانگين انحراف استاندارد تعداد  آزمون 
40 60/4  45/57  00/63  00/40 1گروه آزمايش   

40 46/5  47/57  00/65  00/41 2گروه آزمايش   

40 59/9  30/57  00/74  00/26  گروه گواه 

آزمونپيش   

40 85/8  32/108  00/122  00/93 1گروه آزمايش   

40 35/7  07/121  00/129  00/111 2گروه آزمايش   

40 85/5  55/57  00/66  00/38  گروه گواه 

آزمون پسا  

 
 

  1اس.او.ال.آزمون ال سكوواريانس اثرات بين فردي پ: 6جدول 

  منبع
مجموع 
  مجذورات

درجه 
  آزادي

مجذور 
  F  ميانگين

سطح معني 
  داري

مربع اتاي 
  جزئي

مدل 
  شده تصحيح

49/90640  3  49/30213  30/564 000/0  93/0  

  64/0  000/0 35/212  52/11369  1  52/11369  تقاطع
پيش 

  اس.او.ال.ال
64/292  1  64/292  46/5  021/0  04/0  

  93/0  000/0 52/842  01/45110  2  02/90220  گروه
  

هاي آمارهاي توصيفي نشان داد كه فراگيـران زبـان انگليـسي بـه عنـوان زبـان خـارجي در          يافته
گـروه   (1نسبت به همتايان خود در گـروه آزمـايش          ) 121. 07=2گروه آزمايش    (2گروه آزمايش   

 كوواريانس نيز هاي يافته. نداس عملكرد بهتري داشت .او.ال.در پس آزمون ال   ) 198. 32= 1آزمايش  
 (p < .001)انـد   شده در سه گروه از نظر آماري معنـادار بـوده    كسبهاي ه نمرتفاوتنشان داد كه 

 در پـس آزمـون   (F = 842.52, p = .000, ηp2 = .93)كـه نـشانگر تـأثير بـه سـزاي  گـروه       
  .  استاس.او.ال.ال
  
  

                                                                                                                   
 )R =632 .0شدة نماي دوم  مقدار تعديل ( R = 641 .0مجذور  1
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  ها  مقايسة گروهاس براي مداخله و.او.ال.خلاصه نتايج ال: 7جدول 

زيرمعيارهاي 
  پس  پيش تعداد  ها گروه  پرسشنامه

سطح 
  داري معني

t-test 

سطح 
  داري معني

  كوواريانس

مربع اتاي 
  جزئي

گروه 
      000/0  45/3 72/4  40  1آزمايش

گروه 
  انگيزگي بي  64/0  000/0  000/0  00/3 25/5  40  2آزمايش

      /.141  47/5 70/5  40  گروه گواه
گروه 
      000/0 52/17 70/8  40  1آزمايش

گروه 
  تنظيم بيروني  91/0  000/0  000/0 65/19 77/8  40  2آزمايش

      699/0  72/8 60/8  40  گروه گواه
گروه 
      000/0 47/17 87/8  40  1آزمايش

گروه 
  تنظيم دروني  92/0  000/0  000/0 65/19 80/8  40  2آزمايش

      720/0  62/8 57/8  40  گروه گواه
روه گ

  1آزمايش
40  97/8 50/17 000/0      

گروه 
  2آزمايش

40  00/9 72/19 000/0  000/0  91/0  
  تنظيم تشخيصي

      232/0  82/8 62/8  40  گروه گواه
گروه 
  1آزمايش

40  62/8 45/17 000/0      

گروه 
  2آزمايش

40  75/8 70/19 000/0  000/0  92/0  
  انگيزة دروني

  دانش

      000/1  60/8 60/8  40  گروه گواه
  ونيانگيزة در
  موفقيت

گروه 
  1آزمايش

40  75/8 47/17 000/0      
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زيرمعيارهاي 
  پس  پيش تعداد  ها گروه  پرسشنامه

سطح 
  داري معني

t-test 

سطح 
  داري معني

  كوواريانس

مربع اتاي 
  جزئي

گروه 
  2آزمايش

40  62/8 65/19 000./  000/0  92/0  

      /.728  70/8 65/8  40  گروه گواه
گروه 
  1آزمايش

40  80/8 47/17 000/0      

گروه 
  2آزمايش

40  27/8 70/19 000/0  000/0  90/0  

  انگيزة دروني
  انگيزش

  
      /.812  60/8 55/8  40  گروه گواه

  
  اس.او.ال.آزمون ال نتايج آزمون بونفروني حاصل از مقايسة سه گروه در پس: 8جدول 

سطح معني 
 داري

خطا 
 استاندارد

ها گروه تعداد اختلاف ميانگين  آزمون 

000/0  63/1  74/12  40 
گروه  / 1گروه آزمايش
2آزمايش  

000/0  63/1  74/50 گروه گواه / 1گروه آزمايش 40   

000/0  63/1  48/63 گروه گواه / 2گروه آزمايش 40   

 پسا
آزمون

 

  
 ، انگيـزة بيرونـي   ,(p < .000)انگيزگـي   ، بـي ) 7جـدول (اس .او.ال.از نظر هفت زيرمقيـاس ال 

و انگيـزة   ) p < .000 ؛ تنظـيم تشخيـصي،   p < .000 ؛ تنظيم درونـي ،  p < .000تنظيم بيروني ، (
از نظـر آمـاري معنـادار     ) p < .000 انگيـزش،   ؛p < .000 ؛ موفقيت ، p < .000دانش ، (دروني 

 در تمـامي عوامـل      چشمگيريبودند كه بيانگر اين امر هستند كه مداخلة فراشناختي باعث پراكنش            
 بــراي بررســي Post Hocهمچنــين، آزمــون . اســت  در هــر دو گــروه آزمــايش شــدهاس.او.ال.ال

دقيقـاً كجـا وجـود دارد، اجـرا شـد      اختلافات آماري بين سه گروه و تشخيص اينكه اين اختلافـات    
 بـين ايـن     هاي  تفاوتدهد كه     ها نشان مي   آمده از اين مقايسه     دست  هاي به   يافته). ببينيد را   )9 (جدول(

آزمـون   هـا بـر پـس        مداخلـه  بـه سـزاي   كـه بـر تـأثيرات       اسـت  سه جفت از نظر آمـاري معنـادار بـوده         
  . تأكيد دارداس.او.ال.ال
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  بحث و بررسي. 5
اســت  رت شــنيداري توجــه پژوهــشگران را در سراســر دنيــا بــه خــود جلــب كــرده بــه تــازگي مهــا

)Renandya & Hu, 2018 ( گيـري از راهبردهـاي مهـارت شـنيداري      و پژوهش در پيوند با بهره
 ).Lynch & Mendelsohn, 2020(اسـت   زبـان دوم، بـر راهبردهـاي فراشـناختي متمركـز شـده      

اي دارد   اشناختي بر عملكرد شنيداري دورنماي گسترده      مداخلات فر  تأثير  زمينة اگرچه پژوهش در  
)See Bozorgian & Fakhri, 2018; Bozorgian, Fallahpour, & Alinasab Amiri, 

2021; Fakhri & Hosnbakhshan, 2021; Maftoon & Fakhri, 2020; Vandergrift 
& Tafaghodtari, 2010( ،  اشـناختي از طريـق   پژوهش حاضر به منظور بررسي تـأثير مداخلـة فر

زبان اول بر آگاهي فراشناختي و انگيزة فراگيران ايراني زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي انجـام                 
به بيان ديگر، رسانة ارتباطي     . كند   مي را پستيباني  از زبان اول     گيري  بهرههاي كلي پژوهش      يافته. شد

كمك كرد كه نسبت به همتايان خـود        به فراگيران گروه آزمايش دو      ) زبان اول (مداخلة فراشناختي 
در گروه آزمايش يك و گروه گواه هم در مداخلة فراشـناختي و هـم در انگيـزه، عملكـرد بهتـري                      

 Bozorgian (ها پژوهشبرخي هاي  ها با يافته از نظر آگاهي فراشناختي شنيداري يافته. داشته باشند

& Fakhri, 2018; Maftoon & Fakhri, 2020; Mahdavi & Miri, 2017; Sotode-
nama & Taghipour, 2010; Tanewong, 2018; Goh & Hu, 2014(    كـه همگـي نقـش

كنند، سازگار هـستند؛ اگـر چـه          فرآيندمحور مداخلة فراشناختي در آگاهي فرآشناختي را تأييد مي        
كه هيچ بهبودي آشكاري ) Bozorgian, 2014( بزرگيان هاي پژوهش يافته با در عمل ها يافتهاين 

 ،ي فراشــناختي گــزارش نكــرد-در آگــاهي فراشــناختي فراگيــران پــس از بــه كــارگيري مداخلــه 
دانش ناكافي فراگيران در مورد راهبردهاي فراشناختي، عدم موفقيتـشان در درك            . ندارد همخواني

كارگيري اين راهبردها به صورت عملي و عدم درك كافي از عملكرد اين عوامـل،                 و دريافت و به   
 & Bozorgian, 2014; Maftoon( آينـد   اين ناسازگاري به شمار ميداد رخاصلي هاي  شاخصه

Fakhri, 2020 .(بـه  شـديد ها و عوامل بالقوة پـس پـرده، نيـاز     احتمالاً، اين معما، ناهمخواني يافته 
گيري از زبان اول در هر دو بافت زبان انگليسي به عنـوان زبـان دوم و خـارجي را بيـشتر نـشان                          بهره
  . دهد مي

 بـر تمـام     چـشمگيري هاي كلي نـشان داد مداخلـة فراشـناختي سـبب تـأثير                از جنبة انگيزه، يافته   
  هـاي مقايـسة چندگانـة آزمـون         يافتـه . اس در هـر دو گـروه آزمـايش شـد          .او.ال.هـاي ال   زيرمقياس

post hoc ا ، فراگيـران ر )زبان اول( در هر سه گروه نيز نشان داد كه رسانة ارائة مداخلة فراشناختي
 يـاري   -كه از طريق رسانة زبان اول مداخلـة فراشـناختي را تجربـه كردنـد              -در گروه آزمايش دوم     

هـا از طريـق زبـان دوم         كه نسبت به همتايان خود در گروه آزمايش يك كه بـه آن            فراگيراني   .كرد
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ايـن  . تدريس شد و گروه گواه كه به صورت سنتي تعليم داده شدند، عملكرد بهتـري داشـته باشـند            
داد  نيز سـازگار اسـت كـه نـشان مـي     ) Vandergrift, 2005( وندرگريفت  پژوهش با نتايجها افتهي

 گـزارش كردنـد، ميـزان بيـشتري از           را آموزاني كه استفادة بيشتري از راهبردهاي فراشـناختي        دانش
  .انگيزه را نيز ثبت كردند

و بزرگيـان و  ) Harley, 2000( نتـايج هـارلي  ، ايـن پـژوهش  هاي يافتهبا بازگشت به زبان اول، 
را كه از زبان اول به عنوان واسطة آموزشي در بافت زبان ) Bozorgian and Pillay, 2013(پيلي

بـه   از زبـان اول      گيري  بهرهكنند كه     ها همچنين بيان مي     اين يافته . خارجي استفاده كردند، تأييد كرد    
فراگيران را در درك بهتر راهبردهاي      تواند     فراگيران زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي مي        وسيلة

كننـده بـه نظـر بياينـد،         شـوند، گـيج     پيچيدة شنيداري كه ممكن است وقتي به زبان خارجي ارائه مي          
اين امر با پـژوهش گراهـام       . توانمند سازد؛ به ويژه براي فراگيراني كه توان زباني محدودتري دارند          

تواند كارايي شـنيداري را   دند مداخله ميكه بيان كر) Graham and Macaro, 2008(و ماكارو 
سـازگار  ) Field, 2008(تواند با بـاور فيلـد    همچنين، اين ديدگاه مي. راستا است بهبود ببخشد، هم

تواند به فراگيران زبان انگليسي به عنوان زبان خـارجي             از زبان اول مي    گيري  بهرهباشد كه بيان كرد     
ة لغات، محدوديت در ارائة شنيداري و گنجايش حافظة         در جبران محدوديت كارايي زباني، گنجين     

  .مدت كمك كند كوتاه
چـارچوبي را بـراي   ) Macaro, 2009( سودمندي زبـان اول در زبـان دوم، ماكـارو    پذيرفتنبا 

تواند به ارتقاي يادگيري زبـان دوم از طريـق سـه منبـع مجـزا                  گيري از زبان اول مي      اثبات اينكه بهره  
شـناختي   شناسـي روان  زبـان  ديـد   كنـد كـه از      بـراي شـروع، وي بيـان مـي        . كند  يبيانجامد، پيشنهاد م  

اندوزي با كمـك نظريـة شـناختي كـه در يـادگيري زبـان اول و دوم از                    بيني، پردازش و دانش     پيش
. پيوندنـد   مدت و بلندمدت به كار رفته است، به سختي به هم مـي             طريق تعامل با هر دو حافظة كوتاه      

فرهنگي از كمك زبان اول در زبان دوم پـشتيباني  -كند كه نظرية اجتماعي  مي  او استدلال  همچنين،
كند و تأكيد دارد كه بر مبناي اين نظري كه هم تفكر با صـداي بلنـد و هـم مـشاركت در تعبيـر                         مي

وي در نهايـت   .  باشـد  نقش داشته تواند در يادگيري زبان دوم        دهد، مي   ذهني كه به زبان اول رخ مي      
توانـد فرآينـد      كند كه زبـان اول مـي        كند و بيان مي     طريق نظرية لنز تغيير كد توجيه مي      مسايلي را از    

بـراي  . آسان سازد شناسي در تعاملات زندگي واقعي       هاي زبان  يادگيري زبان دوم را از طريق سبك      
    دادن در مــورد ميزانــي كــه بايــد زبــان اول بــا گفتــار مــدرس تركيــب شــود، ماكــارو           نظــر 

)Macaro, 2009 (داري  اي جانـب  جملـه  اي به جـاي فـرا   جمله با قدرت از استدلال تغيير كد درون
هاي مبتني بر اينكه مدرسان نبايد كل جمله را بـه زبـان اول بيـان كننـد،                    كند و به شدت از نظريه       مي
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هـاي واژگـاني، آن را بـه كـار برنـد،             هاي كليدي و رشته     بلكه بايد به طور راهبردي براي شرح واژه       
  . كند ي ميپشتيبان

 و  2، گروه آزمـايش     1هاي كلي پژوهش حاضر نيز اختلافي چشمگير ميان گروه آزمايش             يافته
اي در اين پـژوهش كـسب        هاي مداخله  ها كه توسط برنامه    گروه گواه از نظر آگاهي فراشناختي آن      

 ايـن   )2 و 1گـروه آزمـايش     (هـاي دو گـروه آزمـايش          تر به يافته   اگرچه نگاهي دقيق  . شد، نشان داد  
. پژوهش نشان داد كه رسانة مداخلة فراشناختي منجر به برتري يك گروه نسبت به ديگري گرديـد                

از نظـر آگـاهي     ) 2 و 1گـروه آزمـايش     (به بيان ديگر، وجود تفاوتي معنادار بين دو گروه آزمـايش            
 2مـايش   ، بيانگر اين است كه فراگيران در گـروه آز          اي هاي مداخله  فراشناختي پس از اجراي برنامه    

كه مداخلة فراشناختي از طريق رسانة زبان اول را تجربه كردند، از همتايان خود در گروه آزمـايش                  
از طرفـي، ايـن     . اي را از طريق زبان دوم تجربه كردند عملكرد بهتري داشـتند            اول كه برنامة مداخله   

 هـاي مندلـسن     هتوانـد يافت ـ    ايـن امـر پيـشتر مـي       . نتيجه ممكن است تا كنـون بـه دسـت نيامـده باشـد             
)Mendelsohn, 1995 (    سـر و  اي  را  تأييد كند كه بيان كرد راهبردهاي زبـان اول بايـد بـه گونـه

  .ها را در زبان دوم اجرا كنند  شوند كه فراگيران بتوانند به صورت خودكار آنسامان داده
ي پژوهش بيـان    ها گيري از زبان اول در ارتقاي يادگيري زبان دوم، يافته           با توجه به اهميت بهره    

 كه به زبان اول به عنـوان مـانعي در بهبـود يـادگيري زبـان دوم                  آموزگارانيكند كه نظام فكري       مي
در نتيجـه،  ). Ellis & Shintani, 2014(اسـت   در طي دو دهة گذشته تغييـر كـرده   كنند، نگاه مي

 بـه عنـوان ابـزاري       تنهـا  تر و مربيان مدرسان، به زبـان اول نـه            تجربه  مجرب، مدرسان كم   آموزگاران
 نگرنــد گــذاري يــادگيري بلكــه ابــزاري ســودمند بــراي مــديريت كــلاس مــي ســازنده بــراي پايــه

)Littlewood & Yu, 2011 .(   توانـد پيـشتر ورود زبـان اول بـه برنامـة آموزشـي و        ايـن امـر مـي
  .همچنين برنامة درسي را توجيه كند

  
  گيري نتيجه. 6

اشناختي از طريق زبان اول را بر آگاهي فراشناختي و انگيزة     اين پژوهش كوشيد تا اثرات مداخلة فر      
هاي   يافته. فراگيران ايراني زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي با سطح بالاتر از متوسط بررسي كند              

انگيزي از زبان اول هم در آگاهي فراشناختي و هم انگيزه پشتيباني             كلي پژوهش به صورت شگفت    
تواند به عنوان كمك      توان نتيجه گرفت كه زبان اول مي        آمده، مي   دست  هاي به  با توجه به يافته   . كرد

هاي زبان انگليسي به عنوان زبان خـارجي، مدرسـان را يـاري كنـد كـه ارتبـاط و انـسجام                       به كلاس 
 ؛مفهـوم را انتقـال دهنـد      ؛   در طول يـك درس ارتبـاط را حفـظ كـرده و تـسهيل كننـد                 ؛برقرار كنند 

آمـوزان   دانـش .  و نكات مبهم را در هنگام آموزش روشن كنند         ؛اهش دهند اضطراب فراگيران را ك   



  107 / 1401، پاييز 44، سال چهاردهم، شماره )س(گاه الزهرانشپژوهي دا فصلنامة علمي زبان

 

گـذاري و يـادگيري بـا همتايـان و          بايد به خاطر داشته باشند كه زبان اول بايد به درسـتي بـراي پايـه               
نكتة قابل تأمل ديگر ايـن      . زبان خارجي به كار گرفته شود     /دهي دانش زبان دوم    مشاركت در شكل  

تواند   ايد زبان دوم را در بافت يادگيري زبان خارجي به حاشيه براند كه اين مي              است كه زبان اول نب    
هـا بـر لـزوم ارتقـاي آگـاهي         از نظـر كاربردهـاي آموزشـي، يافتـه        . منجر به تـداخل و تنبلـي گـردد        

فراشناختي و انگيزة فراگيران به ويژه در محيط آموزشي زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي تأكيد           
دهنـدة آگـاهي بـا مـواد      ها تركيب تكاليف افزايش روش براي بهبود آگاهي و انگيزة آن  يك  . دارد

آموزشي در زبان انگليسي به عنـوان زبـان خـارجي هـم در زبـان اول و هـم در زبـان دوم اسـت تـا                            
تر و   ها را در طول فرآيند يادگيري زبان باانگيزه        توجهشان را به راهبردهاي مختلف يادگيري كه آن       

تواند ايـن بـاور را آشـكار          ها مي  بنابراين يافته . سازد، جلب كند    گر مي    مستقل و خودتنظيم   درنهايت
هاي شنيداري همگام بـا مداخلـة فراشـناختي توسـط زبـان              سازد كه اختصاص زمان كافي به فعاليت      

هـاي شـنيداري بـه طـور         تواند به طور كلي ديدگاه فراگيران را نسبت به يادگيري و ورودي             اول مي 
هــاي تحــصيلي و نويــسندگان كتــب درســي ناگزيرنــد   بنــابراين طراحــان برنامــه.  تغييــر دهــدهويــژ

راهبردهاي شنيداري را به كتب درسي افزوده و بر آن تأكيد كننـد و بـه اختـصاص زمـان بيـشتر بـه            
از . تكاليف شنيداري به منظور ارتقاي اهميت تدريس راهبردهاي شنيداري در كلاس توجه نماينـد             

هاي آتي، هر چند مداخلـة فراشـناختي بـا موفقيـت عملكـرد شـنيداري                  خشي به پژوهش  ب  نظر جهت 
هـايي   است، ولي هنوز ميزان و روش       فراگيران زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي را بهبود بخشيده         

طراحـي  . اسـت   ناشـناخته بـاقي مانـده   ،كه طي آن مداخلة فراشناختي در بهبـود شـنيدار مـؤثر اسـت             
تواند لـزوم توجـه بـه هـر راهبـرد فراشـناختي را بـه طـور جداگانـه بـه منظـور                           مي هاي آتي  پژوهش

همچنـين، بـه سـبب پيچيـدگي و ماهيـت عمـدتاً             . مشاركت نسبي هر كدام در شنيدار آشكار سـازد        
هـاي آتـي آگـاهي فراشـناختي و          كارگيري راهبردهـاي فراشـناختي، لازم اسـت پـژوهش          دروني به 

 از معاهدات فراخواني تحريك شده و يا تفكر با صـداي بلنـد بررسـي                گيري  بهرهانگيزه را از طريق     
آموزان براي دانستن اينكه كدام ابزار آموزشي، زبان اول يـا             به مصاحبه با دانش    شديدنيازي  . نمايند

اين پژوهش بـر فراگيـران تمركـز داشـت و تـلاش كـرد       . دوم، به نظرشان مؤثرتر است، وجود دارد   
. محـور بررسـي نمايـد      را در شـنيدار و انگيـزه از طريـق رويكـردي فرآينـد             آگاهي فراشناختي آنان    

توانند ديدگاه مدرسان را در مورد آموزش شـنيداري و مـسايلي كـه            هاي آتي مي   همچنين، پژوهش 
، محـدوديت    در نهايت . شوند كنكاش نمايند    رو مي   اي با آن روبه    در هنگام تدريس اين مهارت پايه     

گران به راهبردهاي فراشناختي و سـطح آگـاهي اوليـة فراگيـران              ژوهشاين پژوهش توجه نكردن پ    
توان به آموزش فراشـناختي      هاي آتي مي    در بررسي . ايراني زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي بود       

از طريق زبان اول با توجه به سطح آگـاهي اوليـة فراگيـران ايرانـي زبـان انگليـسي و سـطوح ديگـر                     
  . و يا پيشرفته پرداختميانيماتي، كارايي زباني مانند مقد
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